📅 Leçon d’Hindi – Murli du 29 août 2026

📅 Phrase du Murli du 29 août 2026

📜 Hindi 
एक बात पक्की कर लो - हम आत्मा हैं।

🔤 Translittération 
ek bāt pakkī kar lo — ham ātmā haĩ.

💬 Traduction
Rendez une chose bien ferme en vous : nous sommes des âmes.

Ou, de façon plus naturelle dans le contexte BK :
Fixez fermement cette conviction : « Je suis une âme. »

📚 Vocabulaire
· एक (ek) — un, une 
· बात (bāt) — chose, point, idée, parole 
· पक्की (pakkī) — ferme, solide, certaine, bien établie 
· कर लो (kar lo) — faites / établissez pour vous 
· हम (ham) — nous ; parfois « je » selon l'usage et le contexte 
· आत्मा (ātmā) — âme 
· हैं (haĩ) — sommes / êtes ; forme plurielle ou honorifique de « être »

⚙️ Grammaire
1. एक बात पक्की कर लो — ek bāt pakkī kar lo
Littéralement :
« Rendez ferme une chose. »
पक्का / पक्की (pakkā / pakkī) signifie d'abord « solide, ferme, définitif ». Ici, पक्की s'accorde avec बात, qui est féminin.
Ainsi :
बात पक्की करना — bāt pakkī karnā
 = rendre une chose certaine, l'établir fermement, s'en convaincre définitivement.
Dans cette phrase, il ne s'agit donc pas seulement de « comprendre » que l'on est une âme, mais de rendre cette compréhension stable et certaine.
2. कर लो — kar lo
C'est la construction :
करना + लेना → कर लेना
karnā + lenā → kar lenā
Le verbe लेना (lenā) ajoute souvent l'idée de faire quelque chose pour soi-même, jusqu'au bout ou de manière décisive.
पक्की कर लो peut donc suggérer :
« établissez cela une bonne fois pour toutes en vous-mêmes ».
3. हम आत्मा हैं — ham ātmā haĩ
Littéralement :
« Nous sommes âme(s). »
Dans le langage des Murlis, हम आत्मा हैं exprime l'identification à l'âme plutôt qu'au corps. En français, selon le point de vue choisi, on peut rendre cette pensée par :
« Nous sommes des âmes »
 ou, lorsque chacun l'applique à lui-même :
 « Je suis une âme. »

🌟 Sens dans le contexte BK
Le mot important est ici पक्की — pakkī. Baba ne demande pas seulement de répéter intellectuellement « मैं आत्मा हूँ — maĩ ātmā hū̃ », mais de rendre cette conscience ferme et stable.
La phrase peut donc être comprise comme :
« Rendez cette seule chose absolument certaine dans votre conscience : je suis une âme. »
C'est le passage d'une simple connaissance — « je sais que je suis une âme » — à une conviction intérieure stable, qui sert de base à देही-अभिमानी अवस्था (dehī-abhimānī avasthā), l'état de conscience d'âme.
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